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			Udgiverens bemærkning

			 

			 

			Fra 1901 til 1904 har den unge kaptajn i den britiske flåde Robert Falcon Scott kommandoen over Discovery-ekspeditionen  til Antarktis. Ekspeditionens opgave er forskning i blandt andet biologi, meteorologi og magnetisme foruden naturligvis geografiske og kortlægningsmæssige opgaver. 

			Scott påtager sig ekspeditionen delvist på grund af eventyrlyst, men nok i lige så høj grad på grund af karrieremulighederne. Scotts har først mistet sin far og siden sin bror, og står nu som eneforsørger af sin mor og søstre; han har brug for pengene. .

			Med sig på Discovery-ekspeditionen har Scott en ung officer ved navn Ernest Shackleton, som han sender hjem i utide. Officielt under påskud af Shackletons dårlige helbred. Reelt har forholdet mellem de to mænd næppe været godt.

			Shackleton når i 1907 igen Antarktis som leder af Nimrod-ekspeditionen. Han når længere sydpå end nogen anden, kun ca. 190 km fra Sydpolen. For det bliver han slået til ridder af Edward VII, da han vender hjem til England. 

			I 1910 er Scott klar igen. Han påtager sig ledelsen af Terra Nova-ekspeditionen, hvis mål er at nå hele vejen til Sydpolen og meget gerne før norske Amundsen som har tilsvarende planer.

			Scott og hans hold er ikke så polar-erfarne som Amundsen. Blandt andet satser Scott mere på brug af ponyer end hunde, hvilket skal vise sig at være en uheldig disposition og som dagbøgerne her fortæller kan stort set ingen af deltagerne stå på ski før ankomsten 1910. Det lærer de på stedet af den medbragte skiekspert, nordmanden Tryggve Gran.

			To år efter Terra Nova stævner ud fra New Zealand må Scott og hans to sidste rejsefæller Bowers og Wilson lægge sig for sidste gang midt i en voldsom snestorm, kun 18 km fra næste depot. De nåede ikke Sydpolen før Amundsen.

			Scotts dagbøger fra denne, den sidste rejse vidner om en hård, næsten umenneskelig kamp mod isen og de ubegribeligt hårde vejrmæssige forhold. Hans dagbøger er beretningen om kapløbet mod Amundsen, om at nå først - og mod den usynlige modstander Shackleton, om at nå længst. 

			Dagbøgerne ligger her i en let revideret udgave af Aslaug Mikkelsens oversættelse og rummer for første gang på dansk et rigt udvalg af Terra Nova-ekspeditonens fotograf, Herbert Pontings, smukke og ofte dramatiske fotografier. 
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Kapitel 1: Gennem storm til Sydpolarlandet
 
 
De tre første uger af november er gået med så stor uro og travlhed, at jeg har forsømt min dagbog og kun kan skrive den efter hukommelsen. 
Jeg vil ikke opholde mig ved datoer, men kun sige, at skibets officerer og mandskab i al den tid har været i ivrig aktivitet. 
Ved ankomsten blev skibet ryddet for alt, hvad der hørte stationsholdet til – herunder hytter, slæder osv. I løbet af 5 dage var det i dok. Bowers gik i gang med udrustningen, undersøgte, talte op og stuvede væk igen, og han sparede meget plads ved at tømme en mængde kasser og stuve indholdet sammen i lazarettet. Samtidig gik vor gode ven Miller i lag med lækken og fandt, at den var i agterenden. Vi opdagede, at forstævnen var flækket, og i et tilfælde var der boret et hul til en lang stævnbolt, som var alt for stort til bolten. Som jeg ventede, gjorde Miller et godt stykke arbejde ved at besejre denne vanskelighed, og efter at skibet igen er kommet ud af dokken og er lastet, er lækken stærkt begrænset. Skibet lækker stadig, men det vand, der strømmer ind, er ikke meget mere, end man kunne vente sig af et gammelt træskib. 
Før skibet forlod dokken, var Bowers og Wyatt, sammen med en flok havnearbejdere, igen i fuld aktivitet med at sortere og optælle stationsholdets udrustning. Det lader til, at alt er gået fuldkommen planmæssigt. De forskellige gaver og indkøb, som var kommet til på New Zealand, blev samlet – smør, ost, flæsk, skinker, forskellige slags præserveret kød og tunge. 
 
I mellemtiden blev hytterne rejst på den ubebyggede grund bag havneanlægget. Alt blev gennemgået, sorteret og mærket om igen for at undgå vanskeligheder, når vi kom sydfra. Vore udmærkede tømrere Davies, Forde, Abbo­tt og Keohane var beskæftiget med dette arbejde. Det store, grønne telt blev rejst, og der blev lavet passende støtter til det. 
Da skibet kom ud af dokken, var det skuepladsen for ivrig virksomhed. Skibets officerer og besætning, sammen med en del havnearbejdere, var travlt beskæftiget med at anbringe proviant i lastrummene. Millers folk var ved at bygge hestestalde, kalfatre dækket og yderligere sikre husene på dækket ved at anbringe bolte og forskellige små surringer. Maskinfolkene og Andersons folk arbejdede på maskinerne; videnskabsmændene stuvede deres ting ind i laboratorierne; kokken forbedrede sin kabys og så videre – der var ikke en plet på dækket, hvor der ikke var folk beskæftiget. 
Vi indrettede pakningen omtrent på følgende måde: I hovedlasten ligger al stationsholdets proviant og dele af hytterne; over det, på hoveddækket, findes resten af træværket til hytterne, klemt ind på den mindst mulige plads, sammen med slæderne og slædeudrustningen og de største af videnskabsmændenes instrumenter; dette gør et slemt indhug i den plads, mandskabet ellers skulle have, men det er efter deres eget ønske, at dette er sket, for de har, gennem Evans, anmodet om, at vi ikke ville tage hensyn til dem, da de var forberedt på at klare sig, som de bedst kunne. 
Den plads, mandskabet har at råde over, ligger på hoveddækket, fra forlugen til stævnen. 
Under fordækket er der båse til 15 ponyer, det største antal pladsen ville tillade, og det smalle, uregelmæssige rum foran båsene er stuvet fuldt af foder til hestene. Lige bagved lugaret ligger den lille skydeluge, som i dårligt vejr er den eneste nedgang til mandskabets messe. Dernæst kommer formasten og mellem den og forlugen kabyssen og spillet; på bagbordsside af forlugen er der båse til 4 ponyer – en meget solid træbygning. 
 
Agten for forlugen ligger ishuset. Det lykkedes os at få stoppet 3 tons is, 162 fårekroppe og 3 oksekroppe, foruden nogle kasser med brisler og nyrer ind i dette rum. Dyrekroppene er anbragt i rækker med bjælker imellem; det er et sandt mesterværk af pakning, og jeg nærer godt håb om, at vi på den måde vil kunne få ferskt fårekød hele vinteren igennem. 
På begge sider af storlugen og tæt op til ishuset står to af vore motorslæder; den tredje står på forkant af agterdækket på et sted, hvor der før har stået et spil. 
Foran halvdækket er der en stabel petroleumskasser; en anden stabel med baller af hø på toppen står mellem storlugen og stormasten, og kasser med petroleum, paraffin og spiritus står i rækker langs begge rælinger. 
Vi har fået 405 tons kul stuvet ned i bunkerne og storlasten, 5 tons i et rum, som er blevet tilovers i forlasten, og lidt over 30 tons på overdækket. 
Disse kulsække udgør, sammen med de allerede omtalte ting, en tung dækslast, og vi er ganske naturligt noget bekymret for den; men alt, hvad der kan gøres med at surre og sikre lasten, er gjort. 
Det almindelige indtryk af forvirring på dækket fuldstændiggøres af vore 30 hunde, som er lænket til støtter og bolte på ishuset og på storlugen mellem motorslæderne. 
Med alt dette om bord var skibet endda stadig 2 tommer over Plimsoll-mærket. Tankene er fyldt med presset foder, undtagen en enkelt, som rummer 12 tons ferskt vand  – forhåbenlig tilstrækkeligt til vi når isen. 
Foder: Oprindelig havde jeg bestilt 30 tons presset havrehalm fra Melbourne. Oates har efterhånden fået os overbevist om, at det ikke er tilstrækkeligt, og vægten af foderet til hestene er gået op til 45 tons, foruden 3 - 4 tons til øjeblikkeligt brug. Det ekstra foder består af 5 tons hø, 5 - 6 tons oliekager, 4 - 5 tons klid og noget knust havre. Korn har vi ikke noget af. 
Det er lykkedes os at få alle hundekiksene – der tilsammen vejer næsten 5 tons – klemt ind; Meares er utilbøjelig til at fodre hundene med sæl, men jeg tror, vi bliver nødt til at gøre det i vinter. 
Vi boede hos familien Kinsey i deres hus “Te Han” i Clifton, og trods alle afbrydelser og rådslagninger er det en herlig tid at se tilbage på. Kinsey interesserer sig levende for ekspeditionen, og en sådan interesse hos en nøgtern og skarpsindig forretningsmand er et aktiv, som jeg fuldt ud har draget mig til nytte. Kinsey vil i mit fravær optræde som min repræsentant i Christchurch. Jeg har givet ham en almindelig fuldmagt, og jeg tror, at jeg har sat ham ind i alt, hvad der er at vide. Hans venlighed imod os har været ubeskrivelig. 
 
Udrejsen 
 
Lørdag den 26. november. 
Vi havde fastsat vor afrejse til kl. 3 efterm., og 3 minutter efter den tid lagde Terra Nova ud fra bolværket. Der havde samlet sig en stor menneskemængde. K. og jeg spiste frokost med et større selskab på Ruapehu, en af New Zealand Company’s dampere. Til stede var bl.a. Kinsey, Ainsley, Arthur og George Rhodes og Sir George Clifford. K. og jeg fulgte ud med skibet, men forlod det igen inden for pynterne, efter at have passeret Cambrian, det eneste tilstedeværende orlogsskib. Vi kom tilbage med havneslæbebåden; to andre slæbebåde fulgte os ud og utallige små både. Ponting var travlt beskæftiget med cinematografen. Vi gik over bjergene til Sumner. Så Terra Nova som en lille plet ovre mod sydøst. 
 
Mandag den 28. november. 
Tog morgenekspressen til Port Chalmers; Kinsey fulgte os til toget. Wilson stødte til os på rejsen. Rhodes mødte os i Timaru. Telegram om at Terra Nova var ankommet søndag aften. Ankom til Port Chalmers kl. 4½. Fandt alt i god orden. 
 
Tirsdag den 29. november. 
Talte med Fenwick i anledning af arrangementet med Central News – tog så til byen. Takkede Glendenning for den smukke gave – 130 jerseytrøjer. Til rådhuset for at hilse på borgmesteren. Alt vel ombord. 
Vi forlod kajen kl. 2½ i strålende solskin. Blev fulgt på vej af om muligt endnu flere fartøjer end ved Lyttelton – Mrs. Wilson, Mrs. Evans og K. gik fra ved “The Heads” og vendte tilbage i havnebugserbåden. Andre slæbebåde fulgte med noget længere, men den sidste forlod os omkring kl. 4½. Pennell svajede skibet for at rette kompasser, og så gik farten udover. 
Aften. Så landet fortone sig i det fjerne og lyset på Cape Saunders fyr. 
 
Onsdag den 30. november. 
Kl. 12 middag 110 miles. Let brise fra nord hele dagen igennem, friskere mod aften og sprang om til NV. Strålende solskin. Skibet huggede mod sydvestlig dønning. Alle i godt humør, undtagen et par stykker, der er søsyge. 
Vi glider nu jævnt og roligt sydover, men vi brænder kul – kl. 8 efterm. blev der rapporteret, at der var brændt 8 tons på 24 timer. 
 
Torsdag den 1. december. 
Alt i alt begynder måneden godt. I løbet af natten tog vinden til; vi arbejdede os op til 8,9 og 9,5 knob. Stiv kuling fra NV og oprørt hav. Vågnede til en urolig dag. 
Under disse omstændigheder frembyder skibet et underligt og ikke videre opmuntrende skue. 
Nedenunder ved vi, at alt er stuvet så tæt, som menneskelig kløgt kan udregne – og på dækket! Under bakken står 15 ponyer tæt op ad hinanden, 7 på den ene side og 8 på den anden, med hovederne mod hinanden og en staldknægt i midten –svajende – stadig svajende frem og tilbage efter skibets ujævne bevægelser. 
Man kaster et blik ud gennem et hul i skottet og ser en række hoveder med melankolske, tålmodige øjne dukke op på styrbordsside, mens hovederne på bagbordssiden forsvinder; så kommer igen hovederne på bagbord frem, mens de på styrbord trækker sig tilbage. 
Det må være en frygtelig pine for de stakkels dyr at stå dag efter dag, mange uger igennem, og skønt de stadig spiser godt, går det hurtigt ned ad bakke med deres vægt  og almindelige velbefindende. Selvfølgelig kan den prøvelse de er underkastet, ikke måles efter, hvad det samme ville være for os mennesker. Der er heste, som aldrig ligger ned, og alle heste kan sove stående, så selv vore stakkels dyr kan få hvile og søvn til trods for den voldsomme bevægelse. 4 - 5 tons foder og den altid årvågne Anthon optager resten af pladsen under bakken. Anthon lider meget af søsyge, men i aftes røg han alligevel en cigar. Han røg et lille stykke, så fulgte et mellemrum med opkastninger, og han vendte tilbage til sin cigar, mens han gned sig på maven og sagde til Oates: “Går ikke.” 
Der er 4 ponyer uden for bakken og i læ af forlugen, og med deres skærmende presenninger har de det måske bedre end deres kammerater. Lige bagved ishuset og på begge sider af storlugen er der to enorme pakkasser, som indeholder motorslæder, hver især 16 x 5 x 4; og som de står der, et par tommer hævet over dækket, tager de en uhyggelig bunke plads. Den tredje slæde står på forkanten af agterdækket, og alle disse kasser er dækket med tykke presenninger og surret med kraftige jernkæder og tov, så de kan være fuldkommen sikre. 
Petroleummen til disse slæder opbevares i blikkasser og dunke, beskyttet af stærke trækasser, der er anbragt tværs over dækket. Det beløber sig til 2½ tons, og den plads, der går hertil, er betydelig. 
Uden om disse pakkasser, som strækker sig fra kabyssen forude til roret agter, er dækket stuvet fuldt af sække med kul, som udgør vor kul-dækslast og nu er i hurtig aftagende. 
Vi forlod Port Chalmers med 462 tons kul ombord, hvad der var mere, end jeg havde turdet håbe, og alligevel var Plimsoll-mærket 3 tommer over vandet. Skibet har 2 fods amning, men det vil der snart blive rådet bod på. 
På kulsækkene, på og mellem motorslæderne og på ishuset har vi hundene, i alt 33 stykker, gaver til ekspeditionen fra forskellige engelske skoler. De må nødvendigvis stå lænket, og vi skaffer dem så meget læ, vi kan på dækket, men deres stilling er ikke misundelsesværdig. Søerne brydes stadig over den lu-ræling og sender skyer af skum over ryggen på alle, som vover sig hen midtskibs. Hundene sidder med halen imod det indstrømmende vand, og deres pelse er drivvåde. Nu og da er der et af de stakkels dyr, som udstøder et langvarigt klagehyl, og i det hele taget afgiver de et sørgeligt billede på elendighed og forladthed. 
Det er med noget besvær lykkedes at skaffe plads til os alle sammen ved bordet i kahytten, og det skønt der er 24 mand i officersmessen. Der er i reglen et par af os, der har vagt, hvad der naturligvis gør sagen noget lettere, men det er alligevel meget knebent. Maden er tarvelig, men det er forbavsende, hvor godt vore 2 stewarder, Hooper og Neald, kan sørge for alle vore fornødenheder – vaske op, gøre i stand i kahytten osv. altsammen med det bedste humør af verden. 
Med den forholdsvis store besætning – 9 matroser på hver vagt – er det ingen sag at manøvrere skibet, og Meares og Oates har deres bestemte assistenter til at hjælpe dem med at passe på hunde og ponyer. Men en aften som i aften, hvor der er udsigt til dårligt vejr, tørner messens mandskab til som frivillige og viser en højst tiltalende iver for alles sikkerhed og bekvemmelighed – nogle rækker en hjælpende hånd, hvis der er vanskeligheder med hunde og ponyer, andre bjærger sejl og haler braser, og atter andre holder bunkerne fyldt med kul fra dækket. 
Jeg tror nok, at Priestley er den, som er mest medtaget af søsyge. Ponting kan ingenting spise, men fortsætter troligt med sit arbejde; på vejen til Port Chalmers har jeg ladet mig fortælle, at han optog flere gruppebilleder med cinematografen, skønt han gentagne gange var nødt til at trække sig ud mod skibssiden. I går fremkaldte han plader, med fremkalderskålen i den ene hånd og en almindelig skål i den anden! 
Vi har i dag tilbagelagt 190 miles: En god begyndelse, men i en henseende mindre heldig. Vi havde sat kursen efter Campbell Island, men tidligt i morges blev det os klart, at vi med vor hurtige sejlads ville nå øen midt om natten i stedet for i morgen, som jeg havde ventet. Under de forhåndenværende omstændigheder ville det ikke være heldigt at vente på dagens frembrud, og derfor måtte dette punkt på programmet opgives. 
Senere på dagen var vinden sprunget om i vest, således at vi fik lidt modvind. Jeg håber, at den nu ikke vil svinge yderligere, da vi allerede er mere end 1 streg øst for vor kurs mod isen, og 3 streger i læ af vor kurs til Campbell Island, så at vi under ingen omstændigheder kunne have nået den. 
 
Fredag den 2. december. 
En sand ulykkesdag! Fra klokken 4 i nat havde vinden taget stærkt til, og i løbet af kort tid måtte vi klare os alene med mærssejl, klyver og stagsejl. Det blæste meget hårdt, og søen gik højt. Snart rullede vi voldsomt og tog en del vand ind over den læ-ræling. Oates og Atkinson havde, med stadig assistance af andre, nok at gøre med at holde ponyerne på benene. Kasser med petroleum, proviant osv. begyndte at rive sig løs på hoveddækket, men størst ulempe havde vi dog af de løse kulsække, som bogstavelig talt blev løftet op af søerne og slynget ind mod de surrede kasser. Der var ikke andet at gøre end at tage tyren ved hornene, og i flere timer stod næsten hele besætningen midtskibs og sled med at smide kulsække overbord, lægge nye surringer om petroleumskasserne osv., så godt det lod sig gøre under så vanskelige og farlige omstændigheder. Søerne brød stadig ind over dem, og nu og da begravedes de helt under vandmasserne. Ved sådanne lejligheder måtte de af al magt klamre sig til en eller anden faststående ting for at undgå at blive skyllet overbord, og så længe kulsække og løse kasser huggede frem og tilbage, var der al fare for, at sådan et nødanker kunne glippe. 
Natten gik, og stadig tog vind og sø til, mens skibet rullede værre end nogen sinde; vi mindskede sejlene, til vi gik for store mærssejl og stagsejl, stoppede maskinen og hev til, men altsammen til ingen nytte. Meddelelser om, at snart en snart en anden af ponyerne var faldet omkuld, kom stadig til os fra forenden af skibet, hvor Oates og Atkinson arbejdede hele natten igennem. Men der var værre ting i vente, langt værre, for snart kom der underretning fra maskinrummet om, at pumperne var forstoppede, og at vandet stod over ristværkerne. 
Fra det øjeblik – ved 4-tiden om morgenen – blev maskinrummet det midtpunkt, hvorom al interessen samlede sig. Vandet steg, trods alle anstrengelser, og Lashly, som stod lige til halsen i den rivende strøm, sled troligt for at klare sluserne. En tid så det ud, som om vi skulle få bugt med vandet ved hjælp af donkeymaskinen og lastpumpen, men dette håb var kun kortvarigt. 5 minutters pumpen førte uvægerligt til samme resultat: alle pumper forstoppede.
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Terra Nova. Mandskab ved pumperne i hårdt vejr.
 
Udsigterne var alt andet end lyse. Hvor meget vand der var inde i skibet, var uvist, da vi ikke havde noget middel til at undersøge det. Håndpumpen gav kun nogle dråber vand, og vi kunne ikke komme til bruserne; efterhånden som vandet steg højere, kom det i berøring med kedlen og blev varmere – til sidst var det så varmt, at ingen kunne arbejde ved bruserne. Williams indrømmede, at han havde tabt og måtte trække sine fyr. Hvad skulle vi gøre? Vor stilling var højst betænkelig. Bølgerne gik tilsyneladende højere end nogen sinde; de skyllede ind over den læ-ræling og lønningen, en kogende masse af grønt vand. Skibet formelig væltede sig i det, og et stort stykke af rælingen blev slået bort. Lastpumpen er afhængig af hovedmaskinen. For at kunne bruge pumpen måtte vi bruge maskinen. Det var i sådanne øjeblikke, at de sværeste søer skyllede ind over den læ-ræling, og atter og atter var rælingen, fra tovrigningen til stormasten, dækket af en fast kruset vandmasse, som skyllede agterefter og højt op over halvdækket. 
Dækket frembød et sørgeligt skue, og i maskinrummet skyllede vandet, i øvrigt ikke i store mængder, over gulvplader og rammer på en højst uhyggelig måde. 
Evans havde inddelt alle, der ikke var på vagt, i 2 hold, som skiftevis arbejdede med spandene; mandskabet var fuldt optaget af at arbejde med de forstoppede håndpumper – dette var tilsyneladende alt, hvad der kunne gøres, og det var triste udsigter, når det eneste, der kunne sikre skibet mod at synke, bogstavelig talt var at forsøge at øse det læns! Men så underligt det kan synes, var anstrengelsen ikke helt frugtesløs, for ved hjælp af den stadige række spande og det svage dryp fra pumpen, er det alligevel lykkedes os at holde vandet stangen – hvis det skal være, er det snarere taget af. 
Imidlertid har vi arbejdet på at få fat i bruserne på pumpen, og for øjeblikket er vi ved at lave et hul i maskinrumskottet, hvorefter vi vil flytte kullene bort mellem det hul og pumpebrønden og slå hul i det, for at lede vand til pumperne. Med alt det vand, som kommer ombord, er det umuligt at åbne lugen over brønden. Vi har har på ingen måde besejret vanskelighederne, men det begynder alligevel at se lidt lysere ud – og jeg må sige, at jeg har gode hjælpere. Officerer og mandskab synger muntre sange til deres strenge slid. Williams slider i den smeltende hede bagved dampkedlen for at få lavet den dør i skottet. Ikke en eneste mand har mistet sit gode humør. Der druknede en hund i aftes, en pony er død, og to andre er meget dårlige – de dør sikkert også. Nu og da kommer der en svær sø og river en af dem bort, så kun lænken frelser dem fra at drukne. Meares, med nogle af sine hjælpere, var nødt til hele tiden at arbejde på at fri de stakkels dyr for at blive kvalt i lænken og finde en mere skærmet plads til dem. Men Gud være lovet, stormen er da i aftagende! Søerne er stadig så høje som bjerge, men skibet arbejder ikke så tungt, som det har gjort. 
 
Lørdag den 3. december. 
Vinden tog noget af hen mod aften; der blev taget mindre vand ind, hvorfor der også kom mindre vand nedenunder, og snart var det indlysende, at vor øsen begyndte at tømme maskinrurnmet. Der arbejdedes stadig på samme måde med hold, som hver holdt ud i 2 timer. Kl. 10 aften var hullet i skottet til maskinrummet færdigt, og løjtn. Evans, kneb sig ind mellem kullene og fandt vej til pumpebrønden og ned i den. Han fik snart renset brusen for snavs – en blanding af kul og olie, som havde forstoppet den, og til alles store glæde udsendte pumpen for første gang en rigtig vandstråle. Fra det øjeblik stod det os klart, at vi kunne overvinde vanskeligheden, og skønt pumpen nu og da igen forstoppedes, var vandmængden i maskinrummet dog i stadig aftagende. I formiddags blev der fyret op under kedlen – håndpumpen var nu i glimrende orden og sugede pumpesodet næsten tørt, så vi kunne fjerne store mængder kul og aske. 
Nu er alt godt igen, og med damp og sejl styrer vi sydover, med jævn fart, ikke 2 streger ude af vor kurs. Campbell og Bowers har været travlt beskæftiget med at klare op på hoveddækket. I eftermiddags halede vi de to døde ponyer ud gennem skylightet i bakken – et højst besværligt arbejde. Vi så også ind i ishuset og fandt, at alt var i den skønneste orden.
 [image: 04%20Ekspeditionsdeltagerne%20p%c3%a5%20Terra%20Novas%20d%c3%a6k] 
Ekspeditionsdeltagerne på Terra Novas dæk.
 
Vi er endnu ikke i sikkerhed, da en ny storm kan have skæbnesvangre følger, men det er alligevel en vidunderlig forandring, som er foregået med vore udsigter i løbet af 24 timer.
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